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YIAK 811.1+81-22°39
COIIOCTABJIEHUE YEJIOBEKA C IPYI'UMHU JIIOAbMHA
HA IIPUMEPE AJIBEKTUBHBIX YCTOMYUBBIX CPABHEHUI
U.A. Myaxcetiko
Bumebckuii punuan Meswcoynapoonozo ynusepcumema « MUTCO»

B nanHOl cratbe paccMaTpUBAlOTCS aJbEKTUBHbBIE YCTOMYMBBIE CPAaBHEHUS! PYCCKOro, Oe-
JIOPYCCKOI'0, YEIICKOro, OOJITrapCKOro, XOpBaTCKOro, JIATHILICKOTO, aHTJMHCKOIO M IIBEJICKOIO
A3bIKOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT 3TAJIOHBI, Ha3bIBAIOIINE JIFO/ICH WM YETIOBEKOIIOI00HBIX BbI-
MBIIIIEHHBIX CyIeCTB. B paboTe npuBoasaTcs o01ue Ui yKa3aHHbIX SI3bIKOB (hpa3eosiornyecKue
€IMHMILIbI, CBUJIETEIILCTBYIOIIME O CXOJCTBaX HAIMOHAIBHBIX KapTHH Mupa. OOIIHOCTH MHUPO-
BOCHPHATHSL OazupyeTcs Ha OOLIEYETOBEYECKUX NMPHUHIMIIAX U OOLIEKYJIbTYPHBIX YCTAHOBKAX,
NPUCYIIMX CJIABIHCKUM, OAITUHCKUM U T€pMaHCKUM JINHTBOKYJIBTYPAM.

Knrouesvie cnoea: ycTonuMBBIE CPaBHEHMSI, AHTPOIIOLEHTPUYECKUI IOIXOJ, HALMO-
HaJbHasl KAPTUHA MUPA, 3TAJIOH, JINHTBOKYJIBTYPHI.

COMPARISON OF A PERSON WITH OTHER PEOPLE
ON THE EXAMPLE OF ADJECTIVE SIMILES
I.A. Muzheyko
Vitebsk branch of the International University “MITSO”

This article deals with the adjective similes of the Russian, Belarusian, Czech,
Bulgarian, Croatian, Latvian, English and Swedish languages, which include standards that
name people or human-like fictional creatures. The paper presents phraseological units
common to the indicated languages, which testify to the similarities of national pictures of the
world. The common worldview is based on universal principles and general cultural attitudes
inherent in Slavic, Baltic and German linguistic cultures.

Key words: similes, anthropocentric approach, national picture of the world, standard,
linguistic cultures.

CoBpeMeHHBIH 3Tall pa3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKON HAYKHU XapaKTEPU3YETCs PSIIOM HOBBIX
MOJIXOJI0OB K PAaCCMOTPEHMIO S3BIKOB, TAKUX KAaK KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA, TICUXOJIMHIBU-
CTHKa, COILMOJMHIBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrUsi. SIpKOH OCOOEHHOCTBIO YyKa3aHHBIX
HAIpaBJIEHUH MOYKHO CUHUTATh YCHJIEHHE «AHTPOIOLEHTPUYECKOTO MOAXOJa K H3YYEHHIO
A3bIKa, B pycje KOTOPOro BHUMaHHE JIMHTBUCTOB MEepeMeNIaeTcsi ¢ 00beKTa MO3HaHUS Ha €ro
cyOBeKTa, T.€. 4eJIOBeKa KaKk HOCUTENS SA3bIKa U MPECTABUTENS ONpPeAeIeHHON KYIbTYphI» |1,
c. 193-194]. Takoe siBneHHE OOBICHUMO CBS3BIO S3bIKA U KYJIBTYPBI, «IIOCKOJBbKY KasKIbII
HOCUTEJb A3bIKa OJTHOBPEMEHHO SBJISIETCS U HOCUTENEM KYJbTYPHhI, TO SI3bIKOBbIE 3HAKU MPHU-
00peTaroT COCOOHOCTh BBIMOJIHATH (DYHKIIMIO 3HAKOB KYJIBTYPbI M TEM CaMbIM CIyXaT cpej-
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CTBOM TIPE/ICTaBJICHUSI OCHOBHBIX YCTAHOBOK KYJBTYpbl. FIMEHHO MO3TOMY SI3BIK CIIOCOOEH
0TOOpaXXaTh KYJbTYPHO-HAIIMOHAIBLHYIO MEHTAJILHOCTh €r0 HOCUTENEH» [2, c. 63].

Jliist 6osee riryOOKO MPOHUKHOBEHUS B CBOIO U M3YUEHUS JPYTUX KYJIbTYp IPOBOJSTCS CO-
MOCTaBUTENbHBIE MCCIIEIOBAHMs, HAIIPaBJICHHbIC HA MPOBEICHUE aHaIM3a BepOanu3aun odpasa
YeJIoBEeKa B JBYX WM HECKOJNBKUX s3bIKaxX. OOIIEU3BECTHO, YTO S3bIKM MHUPA PA3INYAOTCS HE
TOJIbKO JIEKCHUECKUMHU, TPaMMaTHYeCKUMH, (POHETUYECKUMH U CHHTAaKCUYECKUMHU CHUCTEMaMH,
HO U Ha YPOBHE HAlIMOHAJILHO-KYJIbTYPHOU CIICHM(HKA MUPOBUIACHHUS M MUPOIIOHIMAHKSI.

B aHHOM COMOCTaBUTENHLHOM UCCIIEOBAHUHU C LIETbIO BBISIBICHUS 00IIMX (pazeonoruye-
CKUX €IMHUI] PaCCMOTPEHBI aabEKTHBHBIC ycToiumBble cpaBHeHus (AYC) pycckoro, 6ernopyc-
CKOT'0, YEIICKOr0, 00JIrapcKoro, XOpBarcKoro, JaThIIICKOT0, aHTJIMUCKOTO U HIBEJICKOTO SI3bIKOB,
3TAJIOHAMU KOTOPBIX BBICTYIAIOT JIFOIM HITH YEIOBEKOIIOI00HBIE BHIMBIIIUICHHBIE CYIIECTBA.

B si3bIke 4enoBeK XOpOIIO MPEACTaBIEH B MapeMusix, Gpa3eoqoru3mMax, CTepeoTHITHBIX
BBIPQKEHUSX U TaK Jajiee, B CBA3H C YeM OOBEKTOM HAIIEro MCCIIET0BAHMS BHICTYIAI0 YCTOM-
YyuBbIe CpaBHEHUS. braromaps yHUBepcalbHON CTPYKType (CyOBEKT — OCHOBAHUE — OOBEKT)
COIIOCTABJICHUE JaHHBIX (PPa3eOJOTHUECKUX CIUHHI] KOHIICHTPUPYETCS HAa CEMAaHTHKE, YTO
OMpaBJaHO MPUMATOM cojepxkaHus Haja ¢dopmoil. VMcmonp3oBaHue oOpa3HBIX YYBCTBEHHO-
HarJSITHBIX KOHKPETHBIX ATAJOHOB YCTOWYHMBBIX CPAaBHEHH NAaET HOCUTENIO sS3bIKa OOJbIIEe
[IAHCOB IIy0Ke BBIPA3UTh UICH M M30€XaThb MHOTOCIOBHBIX mosicHeHui. «KapTuHa mpoiie
cJIOB. PHUCYHOK SIBIISIeTCSI MPOCTPAHCTBEHHOW MOJENBIO, OTOOpPAXKAIOWIEH TO, KaK YEIOBEK
BOCIIPHHHMAET OKPYXKaroliee ero mpoctpanctsoy [3, c. 206].

OO6pa3HocTh OOJBIIMHCTBA YCTOHYMBBIX CPABHEHUH IMOJICPKUBACTCS OJIarogapst Tomy,
YTO MOHSITHA OCHOBA, HA KOTOPO BO3SHHUKIIO CPAaBHEHHE, a TAK)KE MOTOMY, YTO B HUX OIIYIIa-
€TCs M3BECTHAs JBYIUIAHOBOCTH: B KayeCTBE CyOBEKTa M OOBEKTa CPaBHEHHSI MOTYT BBICTY-
naTh CJIOBa, HA3bIBAIOIIUE OO PAa3HOPOIHBIE MOHATHUS, TUOO MOHITHUS OJHOPOJIHBIE, HO pa3-
JTMYAIOMIAECS HATMYMEM/OTCYTCTBHEM WIIM CTETIEHBIO TIPOSIBICHUS OOIIETo MPU3HAKa.

OO6pa3bl, co3gaBacMble MPU COMOCTABICHUH YEJIOBEKA C APYTUMHU JIFOJBMH «CTPOSATCS
Ha a0COoJIIOTU3AIMY YAaCTHOIO ITpU3HAKa UHAUBHUIAY [4, ¢. 96] U XxapaKTepu3yroTCs:

a) IO ero pPOJICTBEHHBIM CBS35AM (PYCCK. 3a0omausas, 1ackosas, 0o0pas KaxK poOHas.
Mamb — O€IL. c8apigyl AK C8AKPOY — YCIICK. nastrojeny jako Zenich — xopB. ureden kao selska
mlada — nar. tuvs ka bralis — msen. utstyrd som bondbrud);

0) Mo conuaaIbHOMY TOJIOKEHUIO WM POAY 3aHITHH (PYCCK. eps3Hblil, YepHblil, 8blMa-
3aHHbII KaK Koyezap — O€N. Kpacieas AK namenka — YeUICK. chytry jako Cetnik — 6onr. nusn
kamo kasax — xopB. zdrav kao pudar — anrn. as fat as an alderman — mBen. stolt som en
engelsk lord);

B) 10 ero ¢pu3ndeckoMy ((pU3MOIOTHUECKOMY) HIIH MOPAJIbBHOMY COCTOSTHUIO (PYCCK. Kpac-
HbILL KaK ownapenuvlii — 0N, COHHbL K N siHbl — YelicK. bledy jako mrtvola — Gonr. 6neden kamo
cmwpmuux — xopB. blijed kao mrtvac — anri. as dry as a mummy — msen. blek som ett lik);

T') IO BO3PACTY (PYCCK. CMpOLiHblU KaK IoHOWA — OCIL. paovl sIK 03iys — YEIICK. povercivy
Jjako stara babd — 6onr. kpomwvk kamo momuue — xops. Stidljiv kao djeva— auri. as innocent
as a baby unborn — men. oskuldig som ett barn);

J1) 10 HALMOHAIBHOCTU (PYCCK. AKKypammwvili Kak Hemey — O€N. YOPHbL AK MYPbIH —
Yemick. cerny jako cikan — nat. melns ka moris).

B paznuuHbIX KynbTypax c()OpMHpPOBAHBI CBOU COOCTBEHHBIE MPEICTABICHUS 00 OKPY-
KaIeM Mupe, a (pa3eoTornyecKie eIUHHUIBI OTPAKAIOT OIIEHOYHOE OTHOIICHHE K HEMY.
Ho 6e3 To4Yek CONpUKOCHOBEHHS COMOCTABJIEHUE S3BIKOBBIX €IMHHIL JIIOOOT0 YpPOBHS OBLIO
OBl HEBO3MOXXHO. B CBOMX HCCIIEIOBAaHMSIX MBI UCXOAWM M3 WU O TOM, YTO YEIOBEK KaK
OMOJIOTMYEeCKU BHJI BHE 3aBUCHUMOCTU OT HAIlMOHAJIHHOW MPHHAIJICKHOCTH 00JIaaeT yHH-
BEPCAITBHBIMA MEXaHU3MaMH MBIIUICHUS. JTO (haKT ONMpPaBIBIBACT IMOSBICHUE HUICHTUYHBIX
€/IMHUL], B YaCTHOCTH, YCTOWYMBBIX CpaBHeHHH. Kpome Toro, camu cpaBHEHHs SIBISIOTCA
CPEICTBOM IIO3HAHMS JIEHCTBUTEIIFHOCTH, a YCTOWYHMBBIE CPABHEHHWH — €IIe W OLCHUBAHUS
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ee B oOpazax-staioHax. [losiBineHue sxe criennpuyeckux (ppazeosorndeckKux eIuHUL] O0bICHSIET-
sl BBIOOPOM U 3aKPEIJICHUEM B CO3HAHUU JIMHTBOKYJIBTYp T€X MM UHBIX 00pa3oB. OTBET Ha BO-
IpoC, KaKk cpadaThIBacT MEXaHU3M TPATAHN «BAKHOE — HEBAKHOE» MOTYT J1aTh U KOTHUTHBHAS
JIMHIBUCTHKA, U TICUXOJIMHIBUCTUKA, €CIIM 3TO B MIPUHIIUIE BO3MOKHO. Hanpumep, anbeKTUBHBIE
YCTOWYMBBIC CPABHECHHSI PYCCK. YepHblil KAK yblea (Ybleanka) — OCIL. YOpHbL 5K YbleaH “depHBIH
Kak mpiran’ — uemnick. cermy(d) jako cikan (cikdnka) ‘aepublii(ast) Kak mbiraH (I[bITaHKa) WA
PYCCK. uepHblil Kak Hezp — Oe1. YOpHbL 5K Hicep “depHBIN Kak HEerp’ — 4yelick. cerny Jako mourenin
‘uepHbIi Kak Herp’ — jar. melns k@ moris ‘yepHsIii Kak Herp® — IIBed. Svart SOmM neger ‘depHbIit
KaK Herp’ MOTJIM BO3HHKHYTh HE3aBUCHMO, TaK KaK M LIbITAHE, U HErPbl 00JIAIAI0T OT CMYTJIOTO
JI0 YUEPHOTO IIBETOM KOXH B OTJIMYKE OT CJIaBsiH, OAITOB U CKaH/IWHABOB.

PaccmoTpenue 00pa3zoB, XapaKTEpPHU3YIOIIMXCS POJCTBEHHBIMH CBSI3SIMH, Ha4HEM C 00-
pa3a mMaTepu — camoro OJM3KOro 4ejoBeKa B KM3HU Jr00oro uenoBeka. Ho, k Hamemy yauB-
JICHUIO, TOJBKO B IBYX M3 MUCCIIENYEMBbIX S3BIKOB OHA BBICTYHAeT 3TaonoM AYC, mpuyem 1o-
Pa3HOMY XapaKTepH3ys CYOBEKT CPAaBHEHHUSI: PYCCK. 3aO0maueas, 1ackosas, 00opas Kaxk poo-
Has mams — O€ll. dapaei AK Mamka pooHas ‘NOPOroy Kak Math pojHas’. Mepuiom 100poThl B
0eJI0pyCCKOM SI3bIKE BBICTYMAET 6abyuika (000puvl sk 6abyis), B 4€UICKOM — pebenok (dobry
jako dité). B nmaTeIICKOM sI3bIKE 00pa3 Gpama WILTIOCTPUPYET KPENOCTh CBS3BIBAIOLINX Y3
(tuvs ka bralis ‘6mu3kuii kak O6pat’). I[IoMUMO pOJCTBA 1O KPOBH, MBI BBIICIUIA HAUMECHOBA-
HUs OyIyIUX POJCTBEHHUKOB, BCTYNAIOIIUX B OpaK: PYCCK. HAPAOHbIU KAK HCEHUX — YEICK.
nastrojeny jako Zenich ‘pa3oaeTsiii Kak jkeHux — mBe. utstyrd som bondbrud ‘BeipsbkeHHBINH
Kak HeBecTa'. B WemickoM M MIBEICKOM S3bIKax co37aeTcsi o0pa3 He MPOCTO HAPSAHBIX, HO
BBIUYPHO OJIETHIX JIFOJIeH, U HEYIUBUTEIHHO, BEIb Ha CBaAbOY TPAJAULIMOHHO HAJIEBAIH COOT-
BETCTBYIOIINE 00psy yOpaHCTBA, BBITJISISAIINE HEJICTIO B IOBCEAHEBHOM KU3HHU.

B cnenytolneii rpymie npeacTaBUTeNH «TPSA3HBIX» MPOQEecCHil CTany 3TaJOHAaMH HCTad-
KaHHOCTH y CIIaBSIH M CKaHAWHABOB: PYCCK. YepHblil Kak mpyoouucm — OCN. YOpHbl K KamiHap
‘4epHBIN KaK TPYOOUUCT — YeHICK. cerny jako kominik ‘depHbIil Kak TpyOouHCcT’ — miBen. svart
som en sotare ‘yepHbId Kak TPYOOUUCT’, PYCCK. eps3Hblil KaKk mpyoouucm — O€. mMyp3amul 5K
KamiHap ‘“Y9epHBIi KaK TPYOOUHCT’, PYCCK. uepHblil KaKk Koweaap W Yelick. Cerny jako uhlii ‘uep-
HBIA KaK Yrojbluk’. BHENIHUNA BHUJI KOYETrapoB, YTOJIBIIMKOB U TPYOOUHMCTOB IMPEIOIIPEIEITHAI
BBIOOP JTaHHBIX PAOOTHUKOB ATAOHAMHU 3arpsi3HEHHOCTHU KaK Teja, TaK U OJICKIbI.

Eme onna npodeccus B HeraTUBHOM Kitoue oTpaxeHa B AYC pycCKOTo U JIaThIIICKOIO
A3BIKOB (nbAHbIL KAK canodcHuk — pilns ka zabaks ‘npsublil Kak canoxHUK’). CyliecTByeT
HECKOJIBKO BEPCHIA, TIOYEMY CAIlOKHUKH CTallM 3TAJIOHOM TIBSIHCTBA: TO JIM M3-3a MaJjooIlIa-
yuBaeMoi pabOThl B HEOTAIJIMBAEMbIX Oy/Kax, I7le OT X0JOJAa CHAcalUCh rOPSYUTEIbHBIMU
HalMTKaMH, TO JIM U3-32 HECIIOCOOHOCTH MOJIEIMPOBATH U IIUTh O0YBb, a TOJIBKO YHHHTH €€.
HecnyuaitHo B HEMENKOM, MCIAHCKOM W HTAIBSHCKOM SI3bIKaX JJIS Ha3BaHUS MacTepOB IO
U3TOTOBJICHUIO U PEMOHTY 00YBH HCHOJB3YIOT pa3Hble cioBa. Ckopee Bcero, B pycCKou u ja-
TBIIICKOW KYJIBTYpax UMEJINCh BBUY UMEHHO BTOPBIEC CAIIOKHUKH.

OO0umM Ju1st caBsiH 00pa3LoM KEHCKON KpacoThl BBICTYIAET KOpo./ie6a NI NPUHYecca:
PYCCK. Kpacusas Kak Kopoiesa — 4elIcK. krdsnd jako princezna z pohddky ‘kpacuBasi Kak
NpUHIECCa U3 CKa3KMU’, a MYKCKOM — AIOJIJIOH: PYCCK. Kpacugulii Kax Anonnon — YelicK.
krasny jako Apollon ‘xpacuBbiii kKak Anoion’. CMeeM TPearnoaoKuTh, YTO TEPBOE yKa3aH-
Hoe pycckoe AYC 3aMMCTBOBaHO, TaK Kak I[apHUIlbl, @ HE KOPOJIEBHI TPAJIUIIUOHHBI ISl pyc-
CKOTO 0o0mmiecTBa. B WemickoM sI3bIKe JTAIOH MpUHYecca u3 CKa3Ku OTChIJIAeT HAC B MUP BHI-
MBIIIEHHBIX T€POEB 3M0CA, KPAacoTa KOTOPBIX KPAaTHO MPEBOCXOIUT YEIOBEUYECKYIO, U B pyC-
CKOM (DOJIBKIIOpE B TAKUX CITyYasx TOBOPHUTCS «HH B CKa3Ke CKa3aTh, HU IIEPOM OIHCATH.

OueBuHo 1 3anmMcTBOBaHNEe AYC ¢ 00pa3HOl OCHOBOM ATIOJIIOH — UMEHEM JIpeBHETpede-
CKOTO ¥ JPEBHEPUMCKOTO 0OTa, OJMIIETBOPSIIONIETO MYXCKYIO KpacoTy. BepositHo, 311 (pazeo-
JIOTUYECKUE €AMHUILIBI IPUIIUTH B CIIaBIHCKUE S3bIKU U3 TAMSTHUKOB AaHTUYHOW JINTEPATYpHI.
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be3 oTchulKM K KakOMy-1M00 KOHKpeTHOMY Oory ucnomnb3ytorcsi AYC pycck. Kkpacugbiii
Kax 602 — denick. krdsny jako bith ‘kpacuBblii Kak 00r’ — OONT. Kpacue kamo 602 ‘KpacuBBIN Kak
0or’, onHaKo, Ha HaIll B3IJIS, 374€Ch MOAPA3yMEBACTCsl UMEHHO aHTUYHBIN OOT, a HE XpUCTHAH-
CKHI1, TaK KaK B TPaJMLIMH LIEPKBU HET KYyJIbTa BOCXUILIEHHS TeJecHo! kpacoToi Mucyca.

Emie onHO HanoMuHaHue O BIMSAHUM KyIbTyphl [[peBHel ['penuu Ha €BpONEUCKYIO U-
BuiM3anuio npocinekuBaercs B AYC uenickoro silny jako Herkules u mBemckoro si3pikoB
stark som en Herkules coorsercTBenHO.

AHTpornoMopdHbie OecTelecHbIE CYIIeCTBA — aHTeNlbl — TAaK)Ke BBICTYNAIOT 00pa3lom
KPacoThl B PYCCKOM M YELICKOM $I3bIKAaX: PYCCK. KPACUeblll Kak ameen — 4emick. hezky jako
andel ‘xkpacuBblii Kak aHren’. [ToMuMO 3TalioHa KpacoThbl, aHTENbl BBICTYMAIOT STaJIOHAMH
JNOOPOTHI M HEBUHHOCTH TAKXKE B CIABSHCKHUX SI3BIKAX: PYCCK. 000pbIll KAK aHeel — YEUICK.
dobry jako andél ‘no6pwrii kak anren’ — xops. dobar kao andeo noOpbIii Kak aHren’” U pycek.
HeBUHHbLIL KAK aneen — 9elicK. nevinny jako andél ‘HeBUHHBIN Kak aHTel .

[Tpu3HaBasi ’K3UCTEHILUIO JYXOBHbBIX, OECIUIOTHBIX CYIIECTB — OOrOB, aHTE€JIOB, JIEMOHOB
U JIPYTUX — YEIIOBEK, Pa3yMeeTcsl, HE MOT HE COIOCTABIATh B HEraTUBHOM aCIEKTE C CHIIAMHU
3nma. He BbI3bIBaeT yauBIEHUS TOT (PAKT, YTO KOJIUYECTBO SI3BIKOB, B KOTOPBIX 3a(hUKCHpPOBA-
HBI STAJIOHBI, HA3BIBAIOIINE MTPECTABUTENICH TEMHBIX CHII, OOJIbINE, YeM TeX, B KOTOPBIX YIIO-
MUHAIOTCS cuiia no0pa. Spkumu npumepamu MoryT ciayxuTb AYC c o0pa3Hoil OCHOBOI
uepm/0bsagos/camana:. PyccK. CmpauwiHvll Kak yepm — OIN. cmpauwiHbl K Yyopm — YEIICK.
osklivy jako certld’abel ‘crpamiubiii Kak 4epT’ — OOIT. cmpauier Kamo camusi Ob60Jl ‘CTpalll-
HBII KaK caM JbSBOJI’ — XOPB. ruzan kao davo ‘crpaninblii Kak AbsiBOI’ — naT. neglits ka velns
‘HEKpaCHUBBIA KaK 4epT’ WIHM PYCCK. 310U Kaxk yepm — OeN. nixi sk wopm ‘370U Kak 4epT’ —
4euick. vztekly jako Cert ‘pa3bsipeHHBIH Kak 4epT’ — XOpB. Zao Kao vrag ‘37o# kak yepT’ win
PYCCK. xumpulii kak wepm — O€ll. Ximpwvl K Yopm ‘XUTPBIA Kak 4epT’ — demick. chytry jako
Cert ‘XMTpbIid Kak yepT’ — mBen. listig Som satan ‘XuTpelii Kak catraHa’ U B MCHBIIICH CTEIICHU
6edbMa: PYCCK. CIMpawHas Kaxk eedbma — 0€ll. cmpauwinas ax ged3vma ‘CTpalIHas Kak Beapma’
— venick. oskliva jako ¢arodejnice ‘HexpacuBas Kak BeabpMa’.

Ilpusedenue xak MpeCTaBICHHUE O Tyle YMEPIIEro YeJoBeKa Ui MU(UIECKOTo CyIlle-
CTBa, MPOSIBJISIONIEECS B BUIUMOMN (popme, OTpa3miiocs B KadecTBe 0Opasiia 6JIeTHOCTH B PycC-
CKOM ¥ QHTJIMHCKOM SI3BIKaX: PYCCK. O1edHblll Kak npusudeHue — aHri. as pale as a ghost
‘OJIeIHBIN KaK IPUBUACHHE .

Taxkum o0pa3oM, paccMOTpeHHbIe 00pa3bl J0AEH U aHTPOIIOMOP(HBIX CYIIHOCTEH, UC-
MOJIb3yeMBIX B KadecTBe 3TaIoHOB AYC psifia cIaBSHCKUX, OANTUHCKUX M T€PMAHCKHUX S3bI-
KOB, CBUJIETEJIbCTBYIOT O €IMHCTBE IPEACTaBICHUH, OCHOBAHHBIX Ha OOIEYETIOBEUECKUX U
0OIIEeKyNbTYpHBIX MpUHLMNAX. Hagenenue nui onpeneneHHoi npodeccuu, poacTBEHHUKOB,
repoeB 31moca U MH(OB CXOAHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU U 3aKpEIUICHHE MX B YCTONYMBBIX
CpaBHEHMSX IMOJTBEPXkAaeT He0 00 YHMBEpPCAJIbHOM MHUPONOHMMAaHMM 0a30BBIX MOHATHH
BHE 3aBUCHMOCTH OT HAIIMOHAJILHOCTH HOCHUTEIIEH SI3BIKOB.
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YAK 811.161.1°38
KOMMYHUKATUBHASA CTUJIMCTUKA XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA:
COCTOSHUE U NEPCIIEKTUBbI
K.A. I'pak
Benopycckuii cocyoapcmeennwiii neoazoeuueckuti ynugsepcumem umenu Maxcuma Tanka

ABTOpPOM ONMCAaHbl COCTOSIHUE U IMEPCIEKTHUBbl KOMMYHUKATUBHON CTHJIMCTUKH, BbI-
nieIuiel 3a paMKH CTHJIMCTHKH TeKCTa. XyI0KECTBEHHBIN TEKCT C MO3ULUU KOMMYHUKATUB-
HO-JIEATEJIbHOCTHOTO MOAX0/1a IOHUMAETC KaK COTBOPYECTBO aBTopa M unrarens. [loctrxke-
HUIO aBTOPCKOTO MUPOBOCIIPUSITUS CIIOCOOCTBYET MCClleioBaHUe ero uauoctuwiii. Kpome to-
ro, 0003HaueHBl HANPABICHUS KOMMYHUKATHBHOW CTWJIMCTHKH: TEOPHUS PETYISATUBHOCTH,
TEOpHs TEKCTOBBIX aCCOLMALMI U TEOPHs CMBICIOBOIO pa3BepThIBaHUsA. UWTaTenb IpU I10-
MOIIIM COOCTBEHHBIX acCOIMAIMI MOYKET OCMBICIIUTh KapTUHY MHpa aBTOpa U YBUJIETh B TEK-
CT€ HE TOJIBKO TO, YTO BBIPAYKEHO HKCILIULUTHO, HO U TO, YTO UMEET UMILIULUTHBIN XapaKTep.
MopenupoBaHue acCOLMATHBHBIX MOJIEH, a TaKKE YCTAHOBJIEHUE CMBICIOBBIX OTHOLIECHUI
MEXIy HUMU HCIOJIB3YETCA B paMKaX KOMMYHMKATUBHOW CTUJIMCTUKH JUIS U3YYECHUS CMBIC-
JIOBOT'O Pa3BEPTHIBAHUS TEKCTA U MIPOLIECCOB YNTATEIBCKOI'O BOCIIPUSATHUSA.

Knrouesvie cnoéa: KOMMYHMKAaTHUBHAs CTHINCTHKA, XYH0XKECTBEHHBIH TEKCT, HIHO-
CTUJIb, CMBICIIOBOE Pa3BEPTHIBAHMUE.

COMMUNICATIVE STYLISTICS OF A LITERARY TEXT:
STATE AND PROSPECTS
K.A. Grak
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank

The author describes the state and prospects of communicative stylistics that have gone
beyond the stylistics of the text. A literary text from the position of a communicative-activity
approach is understood as the co-creation of the author and the reader. The comprehension of
the author’s worldview is facilitated by the study of his idiostyle. In addition, the directions of
communicative stylistics are indicated: the theory of regularity, the theory of textual
associations and the theory of semantic unfolding. The reader, with the help of his own
associations, can comprehend the author’s picture of the world and see in the text not only
what is expressed explicitly, but also what is implicit. Modeling of associative fields, as well
as the establishment of semantic relations between them, is used in communicative stylistics
to study the semantic unfolding of the text and the processes of reader perception.

Key words: communicative stylistics, literary text, idiostyle, semantic unfolding.
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